

Особенности перевода испанской юмористической литературы

на примере монологов  Луиса Пьедраиты
Кетлерова Марина Александровна

Студентка Московского государственного университета им. М. В. Ломоносова,
Москва, Россия


Современная испанская юмористическая литература представляет собой  не только интересный, но и непростой материал для переводчика.

Автор книги "¿Cada cuánto hay que echar a lavar un pijama?", Luis Piedrahita, пользуется известностью у себя на родине, но в России его переводы не публиковались.


Книга состоит из 9 циклов, каждый из них включает в себя  несколько монологов, объединенных общей идеей. Примечательна общая, сквозная тема всех монологов: повседневные ситуации, комичности которых мы не замечаем (Los momentos idiotas, Las cositas de los hoteles, Cosas que nos fascinan de pequeños и др. ).

Очевидно, что монологи предназначены для чтения со сцены, однако при переводе мы имеем дело с письменным текстом, близким по своим особенностям к разговорной речи, для которой характерны особые синтаксические конструкции, игра слов, использование разговорной и ненормативной лексики, звукоподражаний и т.д.

Особую проблему представляет перевод каламбуров, фразеологизмов, авторских неологизмов, бытовых и ассоциативных реалий, технической терминологии. Например, в сознании русскоязычного человека нет представления об ‘el loco con un embudo en  la cabeza’ (сумасшедший с воронкой на голове), а испанцы часто изображают так сумасшедших, поскольку  воронка на голове - общеевропейский символ безумия. По этой причине стоит, наверное, дать разъяснения, введя описательный оборот: словно сошедший с картины Босха.


Зато всем хорошо знакома ситуация, когда операторы колл-центров навязчиво предлагают подключить клиентов к какой-нибудь услуге. Персонаж Пьедраиты, поняв, что отбоя от звонков не будет, из безысходности соглашается подключить wi-fi и ждет router, недоумевая, почему это устройство так долго не везут. Мы можем не только использовать слово роутер, но и перевести его как маршрутизатор. Термин маршрутизатор фонетически звучит более неуклюже, что подчеркивает абсурдность всей ситуации: персонаж ожидает доставки ненужного ему устройства и даже не понимает толком, что оно из себя представляет.

В монологе Cosas contagiosas  Луис использует следующий каламбур: он говорит, что гусеницы вида la procesionaria del pino не опасны для человека, если только тот не hace el pino. Фразеологизм hacer el pino означает ‘стоять на руках’, а дословно переводится как  ‘изображать из себя сосну’. В русском языке не существует однокоренных глаголов со словом сосна, однако можно прикинуться дубом. Выбору этого выражения способствует и тот факт, что походные шелкопряды бывают двух видов: сосновые и дубовые.

Или, к примеру, в одном из монологов упоминается костюм механического чудовища (monstruo mecánico): речь идет о том, что человек, рассчитывавший хорошо повеселиться, надевает такой костюм - и оказывается на корпоративе нос к носу с начальником. Испанцы должны понять шутку, потому что El monstruo mecánico - название аниме (оригинальное - Mazinger). На русский язык название  мультфильма не переводили, поэтому наш читатель, хоть и поймет, что хотел сказать автор, но все же останется с ощущением какой-то неясности (разве только если он не является поклонником данного мультсериала), шутка не окажет на него такого воздействия, как на испаноязычного читателя. Зато большинство из нас слышали о Железном человеке. Вот почему таинственный механический монстр может в переводе превратиться в Железного человека, чей образ более понятен русскоязычному читателю.
Таким образом, каждый раз при переводе авторского текста с одного языка на другой необходимо помнить, что потери неизбежны, потому что перевод "становится фактом переводящего языка" [Виноградов: 24], и пытаться "воссоздавать идейно - художественное содержание произведения, передавать мироощущение автора, его стиль и манеру письма средствами родного языка"[Там же:116]
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